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  آریــان منوشــکین، کارگــردان معاصــر فرانســوی 
ــه  ــت ک ــید اس ــر خورش ــروه تئات ــت گ و سرپرس
ــه  ــش  ب ــری، گرای ــای تئات ــبب فعالیت ه ــه س ب
Sin�( دارد شــهرت  ملــل  تئاتــر  و   فرمالیســم 

و  مــردم  توســط  او  تئاتــر   .)gleton, 2010: 29
ــی در  ــن یعن ــود و ای ــق می ش ــردم خل ــرای م ب
هــم شکســتن آن ادراکِ عرفــی کــه تئاتــر را 
انقلابــی  جایــگاه  می پنــدارد.  نخبــگان  آنِ  از 
منوشــکین در تئاتــر را می تــوان در اعتقــاد او 
ــوان  ــه عن ــر، ب ــی« تئات ــق جمع ــدرتِ »خل ــه ق ب
ــی  ــوان رویاروی ــری کــه ت ــن شــکل هن آزادانه تری
ــا پرســش های سیاســی را دارد، جســتجو کــرد.  ب
امــکان تصمیم گیــری بــرای تمــام اعضــای گــروه 
ــۀ  ــه مثاب ــد ب ــرا می توان ــد و اج ــۀ تولی در مرحل
ــر  ــی ب ــی مبتن ــام سیاس ــک نظ ــتعاره ای از ی اس
ــه  ــکین ب ــر منوش ــد. تئات ــی باش ــارکت مدن مش
ــه  ــه آنچ ــه ب ــه چگون ــوزد ک ــاگران می آم تماش
و  داده  نشــان  انتقــادی  واکنــش  می بیننــد 
ســپس آن واکنــش انتقــادی را بــدل بــه فعالیــت 
اجتمــاع  بــه  و  کــرده  سیاســی  مشــارکت  و 
ــوری  ــر مح ــی از عناص ــد. یک ــکل دهن ــود ش خ
اندیشــۀ منوشــکین، آگاه ســازی تماشــاگران از 
ــول ــد تح ــان در رون ــارکت بالقوه ش ــی مش توانای

جــای  بــه  شــهروندان  اســت.  دگرگونــی  و 
ــای سیاســی و  ــل رویداده ــاهدان منفع ــه ش اینک
اجتماعــی باشــند، بایــد شــهامت دســت بــه عمــل 
ــود را  ــردی خ ــش ف ــرده و نق ــاس ک زدن را احس
در تاریــخ بــه خاطــر داشــته  باشــند. چنیــن 
ــت  ــدی اس ــم از هنرمن ــک مله ــردی بی ش رویک
ــر  ــارش در ردۀ تئات ــر از منوشــکین آث کــه پیش ت
سیاســی جــای گرفتنــد؛ یعنــی برتولــت برشــت. 
ــداع اصطــلاح  ــل شــهرت برشــت اب یکــی از دلای
جــدی  تلاشــی  کــه  بــود  »فاصله گــذاری«۱ 
بــرای دســتیابی بــه واکنشــی سیاســی بــه شــمار 
عکــسِ  معنایــی  فاصله گــذاری  واژۀ  می رفــت. 
تعلیــقِ ســاختگی و دروغینی دارد کــه از ملزومات 
ســرگرم کننده2   نمایش هــای  اشــکال  اغلــب 
ــی4  برشــت،  ــر روای ــه شــمار مــی رود.3  در تئات ب
ــودن  ــی ب ــی و غیر واقع ــه تخیل ــد ب ــاگر بای تماش
در  تنهــا  باشــد.  آگاه  نمایــش  شــخصیت های 
ایــن صــورت اســت کــه تماشــاگر می توانــد 
ابژکتیــو  شــکلی  بــه  را  شــخصیت ها  اعمــال 
ــه  ــای نهفت ــد. انگیزه ه ــرار ده ــاوت ق ــورد قض م
ــب  ــران و اغل ــال توســط بازیگ ــن اعم ــسِ ای در پ
بــه یکــی دیگــر از روش هــای اجرایــی برشــت بــه 
نــام » ژســتوس«5  شــرح داده می شــوند؛ روشــی
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ــای  ــال رفتاره ــح می دهد:انتق ــه توضی ــت آن را اینگون ــه برش ک
ویــژه ای کــه راوی )شــخصیت( بــرای خــود در برخــورد بــا دیگران 
جمع بندی هــا  و  نتایــج  هدایــت  نیــز  و  می گیــرد  نظــر  در 
.)Brecht, 1978: 104�5(اجتماعــی موقعیــت  ســوی  بــه 

برنــارد دُرت6  روش منوشــکین را بــه الگــوی برشــت هماننــد می داند 
ــا و  ــردان از ویژگی ه ــر دو کارگ ــه کار ه )Dort, 1990: 100(. اگرچ
ــش  ــداری، نق ــن همانند پن ــا ای ــرد ام ــره می ب ــداف مشــترکی به اه
منوشــکین را در ســیر تکاملــی تئاتــر سیاســی دســت کم می گیــرد. 
ــۀ برشــت را  ــه نظری ــح، گرایــش خــود ب ــک توضی منوشــکین در ی
منعکــس کــرده  اســت، او می گویــد »برشــت یــک فــرم نیســت؛ بلکه 
نوعــی نــگاه بــه تئاتــر اســت«)Williams 1999, 56(. منوشــکین بــه 
ــه های او  ــد از آن، اندیش ــت و تقلی ــراردادن کار برش ــو ق ــای الگ ج
را بازتفســیر کــرده و آن هــا را بــا بیــان هنــری مخصــوص خــودش 
ــد  ــه روشــن می کن ــی اســت ک ــان دلیل ــن هم ــدد. ای ــه کار می بن ب
چــرا منوشــکین ســبک برشــت را یــک نگــره می خوانــد و نــه یــک 
ــت برشــت آن روح هنــری حاضــر در همــه جــا اســت.  ــرم؛ برتول ف
می تــوان  اســتدلال کــرد کــه شــباهت کار ایــن دو هنرمنــد تصادفی 
ــرار  ــان ق ــرِ مردم ــرۀ تئات ــا را در زم ــر دوی آن ه ــار ه ــه آث اســت ک
ــدارد کــه هــر دو از عناصــر مشــابهی  می دهــد. بنابرایــن تعجبــی ن
بــرای شناســاندن خــود بــه تماشــاگر بهــره   گیرنــد. بــا توجــه بــه 
اینکــه برشــت از لحــاظ زمانــی بــر منوشــکین مقــدم اســت، پــس 
تاثیــر او بــر منوشــکین، ایــن کارگــردان فرانســوی، نتیجــۀ بدیهــیِ 

ســیر تحــول تئاتــر اســت.
ــر  ــا نشــان دادن مشــکل کافــی نیســت؛ گــروه تئات بیــان مســئله ی
ــون  ــد. فن ــو کن ــک گفت و گ ــر ی ــاگر را درگی ــد تماش ــید بای خورش
برشــتی نقــش تســهیل گریِ مهمــی در کارِ ســخن گفتن بــا 
ــاوت دو  ــه تف ــیم ک ــته باش ــاد داش ــه ی ــد ب ــد. بای ــاگران دارن تماش
ــت  ــور اس ــتر متن مح ــت بیش ــه برش ــت ک ــن اس ــردان در ای کارگ
حــال آنکــه منوشــکین بیشــتر بــا بداهه پــردازی شــناخته می شــود. 
شــاید ایــن یکــی از دلایلــی اســت کــه اصطــلاح »الگــو«7  )کــه در 
ــه الگــوی برشــتی دارد( مشکل ســاز می شــود.  ــالا اشــاره ب ســطور ب
ــر از  ــا تاثی ــه ب ــردازد ک ــی می پ ــل روش های ــه تحلی ــۀ حاضــر ب مقال
ــه جــای تکیــه  ــا ب ــد ت ــه منوشــکین امــکان دادن نظریــۀ برشــت، ب
ــر بازآفرینــی شــیوه های برشــت، قالــب منحصر به فــرد خــودش از  ب
تئاتــر سیاســی را توســعه بخشــد. بــه منظــور دســتیابی بــه چنیــن 
تحلیلــی، در ایــن مقالــه تمرکــز بــر اجــرای یکــی از آثــار منوشــکین 
خواهــد بــود؛ نمایــش ۱789: انقــلاب بایــد وقتــی متوقــف شــود کــه 

ــد. ــت آمده باش ــه دس ــل ب ــعادت کام س
ــه  ــن نکت ــه ای ــاره ب ــی اش ــن بازخوان ــنِ ای ــۀ آغازی ــوان نقط ــه عن ب
ســودمند خواهد بــود کــه نقطه نظرهــای سیاســی کــه برشــت 
رویدادهــای  تجســم  بی شــک  می کننــد  طــرح  منوشــکین  و 
ــوژی  ــرای برشــت ایدئول ــا ب ــن رویداده دوران زندگیشــان اســت. ای
فاشیســم دهــۀ ۱930 و تمــام نتایــج آن و بــرای منوشــکین حــال 
ــخ  ــه تاری ــن نگــرش ب و هــوای جنبش هــای ســال ۱968 اســت. ای

ــدی  ــی از تهدی ــز آگاه ــدارد و نی ــی می پن ــزاع طبقات ــه آن را ن ک
ــن دو  ــا کار ای ــه همــراه دارد باعــث می شــود ت ــه ســرمایه داری ب ک
کارگــردان فلســفۀ تغییــر را متجلــی  ســازد. رویکــرد مارکسیســتی 
ــه ســمتی ســوق می دهــد کــه کار  برشــت و منوشــکین آن هــا را ب
خــود را وقــف مخالفــت بــا ســلطۀ بــورژوازی کننــد. در زمینــۀ کاری 
ایــن دو کارگــردان چنیــن رویکــردی از اســاس بــه معنــی مخالفــت 
بــا سرشــت انحصــاری تئاتر}تئاتــر بــورژوا{ اســت. تفســیرِ کمیــت 
تئاتر روهــا بــه عنــوان یــک فعالیــت جمعــی، اولویــت برشــت اســت: 
ــد،  ــد باش ــر در آنِ واح ــت نف ــر از دویس ــه کمت ــی8  ک ــر اجتماع ه
 Brecht, trans. Willet and Manheim,( ارزش بیــان کــردن نــدارد

.)1970: 31
ــت و  ــه برش ــود ک ــتثنایی ب ــروی اس ــک نی ــان دادن ی ــا نش ــا ب تنه
ــه  ــد. ب ــه کنن ــورژوازی مقابل ــلطۀ ب ــا س منوشــکین می توانســتند ب
همیــن دلیــل رویکــرد آن هــا ایجــاب می کــرد تغییــرات بنیــادی در 
ــزودن ابعــاد  ــا اف ــن مقصــود ب ــد و ای ــه وجــود آورن ــر ب مفهــوم تئات
سیاســی بــه کارشــان بــه دســت می آمــد. در مقــام یک مارکسیســت 
متعهــد، برشــت معتقــد بــود کــه تئاتــر بایــد محملــی بــرای بیــان 
اندیشــه های سیاســی باشــد. چنیــن نگرشــی بــرای منوشــکین نیــز 
ــری اش  ــدۀ هن ــروی پیش برن ــه نی ــه زودی ب ــود و ب ــوب می نم مطل
ــده از  ــیِ برآم ــت های اجتماع ــا خواس ــد ب ــر بای ــد. تئات ــدل ش ب
ــوز  ــه هن ــرگرمی، اگرچ ــد و س ــگ می ش ــی هماهن ــرایط سیاس ش
وجــود داشــت، دیگــر تمرکــز اصلــی اجــرا نبــود. بــه همیــن خاطــر 
آثــار برشــت و منوشــکین بیشــتر تجربه هــای اجتماعــی بودنــد تــا 
ــاگران  ــل تماش ــا عکس العم ــا ب ــن تجربه ه ــت ای ــش و موفقی نمای
ــر در  ــاری نوشــت کــه اثر بخشــیِ تئات ســنجیده می شــد. برشــت ب
ایــن قابلیــت نهفتــه اســت کــه مــردم را بــه ایــن بــاور برســاند کــه 
آن هــا هــم می تواننــد بــر اســاس اندیشه هایشــان عمــل کننــد و در 
مســیر تغییــر، مشــارکتی فعــال داشــته باشــند همانگونــه کــه جهان 
امــروز را تنهــا از یــک راه می تــوان بــرای بشــر امــروز شــرح داد و آن 

تشــریحِ قابلیــت تغییــر اســت   )2001:274(.
آرمان هــای اجتماعــی برشــت و منوشــکین بــه وضــوح در آثارشــان 
قابــل مشــاهده اســت. در مخالفــت بــا ســلطۀ بــورژوازی، بــا وجــود 
اســتبداد و آرمان هــای فاشیســتیِ کیشِ شــخصیت ایــن کارگردانــان 
بــر توزیــع مجــدد قــدرت میــان اعضــای گــروه تاکیــد می کردنــد؛ 
ــت  ــود. اهمی ــده می ش ــی نامی ــق جمع ــه خل ــزی ک همــان چی
سیاســی چنیــن تفکــری بــرای برشــت بــه شــکل ویــژه ای انتقــادی 
بــود، کارگردانــی کــه بــه وضــوح می دانســت اصــول اشــتراکی کــه 
ــا  ــر گیرند. ب ــات از س ــد حی ــد بای ــن رفته ان ــم از بی ــط فاشیس توس
ــردان  ــۀ کارگ ــۀ همه جانب ــوم احاط ــردی، مفه ــن رویک ــود چنی وج
ــل  ــا حاص ــرایطی اجراه ــن ش ــود. در چنی ــدود می ش ــر مح ــر اث ب
همــکاری، مباحثــه و کشــمکش تمــام اعضــای گــروه هســتند. هیــچ 
سلســله مراتبــی در میــان نیســت، تمــام اعضــا ایــن شــهامت را بــه 
ــا  ــه اندیشــه های خــود را مطــرح کــرده و آن ه ــد ک  دســت می آورن
را بــه بخشــی از منبــع اطلاعاتــی دیگــر اعضــا بــدل کننــد. اهمیــت 
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ــه خاطــر فضیلــتِ تســاوی در خلــق  ــه تنهــا ب چنیــن رویکــردی ن
یــک اثــر کــه بــه دلیــل ارزش ســودمند تعلیمی-آموزشــی ایــن نگره 
اســت. منوشــکین روش خلــق جمعــی را ایــن گونه توضیــح می دهد: 
ــه  ــد ک ــا می دانن ــد. آن ه ــگاه کنن ــد ن ــه بای ــد ک ــا9  می دانن »آن ه
ــت دارد،  ــان اهمی ــدازه برایش ــه ان ــا چ ــران ت ــه دیگ ــردن ب ــگاه  ک ن
ــق  ــردن« )Kiernander, 1993: 15(. خل ــگاه ک ــق ن ــت و دقی درس
جمعــی همــان انــدازه کــه بــرای تماشــاگران ســودمند اســت بــرای 
ــه بازیگــران اختیــار و فرصــت داده  نمایشــگران نیــز هســت. اگــر ب
 شــود تــا بــر کار خــود تاثیــر بگذرانــد تماشــاگر هــم بــه ایــن بــاور 
ــد و از ایــن  ــد در اجتمــاع خــود چیــزی بگوی می رســد کــه می توان

راه بــر رونــد تغییــر، تاثیــر بگــذارد.
خلــق جمعــی بــه عنــوان راهی بــرای عیــان  کــردن خلاقیــت بازیگر 
و روشــی تمام عیــار بــرای تجربه کــردن، توســط برشــت توســعه داده 
 شــد و منوشــکین نیــز آن  را بــه عنــوان رویکــرد مطلــوب خــود بــه 
ــد خلــق جمعــی بازیگــران ایــن جســارت را  ــد. در رون ــر برگزی تئات
می یابنــد کــه در هــر صحنــه ای، حتــی در زمــان اجــرا، مشــارکت 
داشــته باشــند. بنابرایــن هیــچ قاعــدۀ مشــخصی بــرای داشــتن یــک 
اجــرای موفــق وجــود نــدارد، چــرا کــه اجــرا بــه صــورت مــداوم از 
بداهه پردازی هــا پدیــد می آیــد. از آنجایی کــه بازیگــران اغلــب 
نمی تواننــد نتیجــۀ نهایــی کارشــان را پیش بینــی کنند، نمایشــگران 
گــروه تئاتــر خورشــید از کارشــان در مقــام بازیگــر بــا عبــارت »ســفر 

.)Kiernander, 1993: 22(ــاد می کننــد ــه ناشــناخته« ی ب
اندیشــۀ ایجــاد تغییــر و تحــول، در مــدت ســه ســال تولیــدِ نمایــش 
۱789 شــکل گرفت؛ درســت همان گونــه کــه تاریــخ نیــز بــه صــورت 
تدریجــی شــکل  می گیــرد. بهره گیــری از روشِ خلــق جمعــی تنهــا 
بــه مثابــۀ راهــی بــود کــه می توانســت بــه تماشــاگران تــوان بالقــوۀ 
ــن  ــان دهد. از ای ــی نش ــرات اجتماع ــن تغیی ــان را در برانگیخت ایش
مهم تــر، برشــت و گــروه تئاتــر خورشــید در تــلاش بودنــد تــا تفکــر 
انتقــادی تماشــاگران را، کــه بــه عقیــدۀ ایشــان اثربخش تریــن انگیزه 
ــی او  ــود، بیدار کننــد. برشــت و در پ ــه عمــل زدن ب ــرای دســت ب ب
ــارۀ اندیشــه هایی  ــا تماشاگرانشــان درب ــد ت ــر آن بودن منوشــکین، ب
کــه در نمایــش طــرح می شــد، بــه قضــاوت و نتیجه گیــری عقلانــی 
برســند و ســپس نســبت بــه آنهــا واکنــش نشــان دهند. بــه دلیــل 
ــی  ــن اجرای ــه شــیوه های نوی ــن رویکــردی، رســیدن ب وجــود چنی
ــه  ــر نمی توانســتند ب ــود. برشــت و منوشــکین دیگ ضــروری می نم
اشــکال عرفــی۱0  کــه اغلب بــر کاتارســیس ارســطویی اســتوار بودند 
ــد  ــا تمهی ــی ب ــردان از هم گام ــن دو کارگ ــاع ای ــد. امتن تکیه کنن
گریســتن، یــا بــه عبارتــی به شــدت تحــت تاثیــرِ عاطفــی قــرار دادن 
ــن  ــه چنی ــح  داد ک ــن شــکل توضی ــه ای ــوان ب ــاگر۱۱ ، را می ت تماش
روشــی تماشــاگر را مســحور کــرده و توانایــی اســتدلال عقلانــی را در 
او تضعیــف می کنــد. بــرای نمونــه برشــت در تعــارض بــا ســنت اپــرا 
بــود کــه چنیــن تمهیداتــی در آن بــه صورت گســترده بــه کار  گرفته 
ــل۱2  ــا کــورت وی  می شــد. هــر چنــد کــه برشــت در عیــن حــال ب
ــکاری  ــرا هم ــک اپ ــد ی ــرای تولی ــز ب ، آهنگســاز سوسیالیســت، نی
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ــلاش  ــین در ت ــنت های پیش ــا س ــرا ب ــن اپ ــاوت ای ــا تف ــت، ام داش
ســازندگان آن بــرای بــه چالش کشــیدن تمــام مفاهیــم تئاتــری و در 
عیــن حــال انتقــاد از نظــام ســرمایه داری بــود. بــه همیــن روی در این 
اثــر، موســیقی بــه عنــوان محرکــی بــرای برانگیختــن واکنش هــای 
ــورژوا موردنظــر و پســند  ــر ب ــه در تئات ــی، آن چنان ک محــضِ عاطف
اســت، بــه کار گرفتــه نشــد. برعکــس بــرای کنار گذاشــتن عواطــف، 
مــورد اســتفاده قرار گرفــت. ایــن شــیوه بــه عنــوان روشــی اســت کــه 
بــه تماشــاگر آگاهــی   و شــهامت می بخشــد تــا واقعیتــی را کــه در 
آن زندگــی می کنــد مــورد پرســش قرار دهــد. ایــن روش همچنیــن 
ــوان  ــا آن می ت ــت و ب ــتیابی اس ــل دس ــتوس قاب ــر ژس ــه ب ــا تکی ب
ــت  ــش گذاش ــه نمای ــخصیت ها را ب ــن ش ــی بی ــات اجتماع تناقض
ــا دیــدی  ــازی ب ــه تماشــاگر مجــال داد تــا در رفتــار اشــخاص ب و ب
انتقــادی بنگــرد و رفتــار صحیــح را انتخاب کنــد. چنیــن رویکــردی 
ــه قصــد او بیشــتر  ــد، چــرا ک ــرای منوشــکین مقبول نظــر می افت ب

ــا ســرگرم کردن. ــن اســت ت آموخت
شــکل دیگــری کــه برشــت و منوشــکین از مفهــوم تئاتــر عُرفــی 
ــه شــیوۀ  ــز آنهــا از هرگون ــوان در پرهی ــاز می زننــد را می ت ســر ب
ــا اهدافشــان در تعــارض باشــد،  بیانــی )اکسپرسیونیســتی( کــه ب
جســتجوکرد؛ ماننــد تئاتــر شــورانگیز۱ِ3  عاطفــی کــه بــرای ایــن 
ــک  ــه ی ــردان ب ــن دو کارگ ــت. ای ــه ای نداش ــردان جذب دو کارگ
انــدازه مخالــفِ مقصــودِ دیگــرِ گســترۀ سبک شناســیِ ناتورالیســم 
ــه  ــر را ب ــت، بازیگ ــد واقعی ــکین »تقلی ــم منوش ــه زع ــتند. ب هس
 Kiernander, 1993:( »ــد ــدل می کن ــۀ متحــرک ب اســباب و اثاثی
26(. رویکــرد ناتورالیســتی بیشــتر قــوۀ بینایــی تماشــاگر را تحــت 
ــت  ــد حال ــتدلال او را. بازتولی ــوۀ اس ــا ق ــد ت ــرار  می ده ــر ق تاثی
طبیعــی۱4 ، احســاس گریزناپذیــر واقعیــت را پدیــد آورده و جایــی 
بــرای تحــول بالقــوه باقــی نمی گــذارد. بنابرایــن توهــم واقعیــت، 
کــه تماشــاگر را منفعــل نگــه  مــی دارد، امــری مطــرود اســت. در 
ــیوۀ  ــن ش ــب، موثرتری ــادی مخاط ــۀ انتق ــردن اندیش ــی بیدارک پ
برشــت، یعنــی تاثیــرv یــا همــان فاصله گــذاری، بــه کار می آیــد.
پیــش از پاســخ دادن بــه ایــن پرســش کــه گــروه تئاتــر خورشــید 
ــه کار گرفته اســت، ضــروری اســت کــه  ــه فاصله گــذاری را ب چگون
بــر مفهــوم اصلــی تاثیــرv کــه برشــت آن  را ابــداع کــرده، متمرکز 
شــویم. قاعــدۀ اصلــی، ایجــاد فاصلــه میــان شــخصیت های نمایش 
ــی  ــه فیزیکــی بلکــه عاطف ــه ن ــه ای ک و تماشــاگران اســت؛ فاصل
ــته   ــش دور نگه داش ــی نمای ــت درون ــاگران از واقعی ــت. تماش اس
می شــوند و بی اعتمــادی بــه واقعیــتِ جهــانِ نمایــش۱5  را انــکار 
نمی کننــد. تماشــاگران بایــد بــه فاصلــۀ میــان واقعیــت خودشــان 

و واقعیــت جهــان نمایــش آگاه باشــند. 
غیرِ موکــد«  »فاصله گــذاریِ  را   vتاثیــر اســلین  مارتیــن 
ــه از  ــت ک ــی نیس ــتین کس ــت نخس ــد)1990,140(. برش می نام
ایــن شــیوه اســتفاده کــرده  اســت، پیش تــر از او آســیای شــرقی، 
ــا  ــتند. ب ــه  کار  بس ــن روش را ب ــت ای ــر الیزاب ــر عص ــد و تئات هن
ــوای  ــن وجــود اســتفادۀ برشــت از فاصله گــذاری در یــک محت ای
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اروپایــی می توانــد به عنــوان یــک انقــلاب تئاتــری در نظــر 
گرفتــه  شــود. او نــه تنهــا تماشــاگرانش را از وقایــع نمایــش جــدا 
ــه آنهــا شــجاعت داد تــا طبــق تفکراتشــان کُنــش  کــرد، بلکــه ب
داشــته  باشــند. لازمــۀ موفقیــت در اســتفاده از ایــن روش، تلفیــق 

ــت. ــری اس ــوع تئات ــیوه های متن ش
فراینــد دســتیابی بــه تکنیــک فاصله گــذاری، در روش هایــی کــه 
ــه کار می گیــرد، مشــهود اســت. اولیــن  ــر خورشــید ب گــروه تئات
جلــوۀ تکنیــک فاصله گــذاری در نمایــش ۱789، انتخــاب زمینــۀ 
تاریخــی توســط منوشــکین اســت؛ چیــزی کــه یکــی از مهم تریــن 
تاثیــرات برشــت بــر تولیــد ایــن نمایــش بــه شــمار می رود. برشــت 
ــص  ــه مخت ــودن، ک ــی و جهانی ب ــون بی زمان ــی چ ــا ردِ مفاهیم ب
ــه عنــوان بخشــی کــه همــگان از  ــخ را ب ــود، تاری ــورژوا ب ــر ب تئات
ــه کــرد. شــخصیت های  ــد ارائ ــه آن منــع شــده  بودن دسترســی ب
ــا  ــود، ب ــی خ ــت تاریخ ــکین از حقیق ــش منوش ــی در نمای انقلاب
اطمینان یافتــن از عــدم هــم ذات پنــداری تماشــاگران بــا اشــخاص 
بــازی، محافظــت می کردنــد. تماشــای وقایــع تاریخــی بــا 
خودآگاهــی از زمــان، بــه تماشــاگر مجــال می دهــد تــا رویکــردی 
ــط  ــی توس ــخصیت های نمایش ــتِ ش ــد. حقیق ــادی را برگزین انتق
ــه و  ــن تجزی ــل شــده و در نتیجــه ای ــه و تحلی تماشــاگران تجزی

ــد. ــاب می یاب ــا بازت ــدگاه سیاســی آنه ــل در دی تحلی
وظیفــۀ بازیگــران در تئاتــر منوشــکین ایــن اســت کــه وَراریخــت۱6ِ  
یــک  بــه  ناچیــز  نظاره گــرِ  یــک  از  را  تماشــاگر  )تبدیــل( 
ــید در  ــر خورش ــر تئات ــهیل کنند. بازیگ ــال تس ــرکت کنندۀ فع ش
ــرد.  ــتی قرار می گی ــای ناتورالیس ــر نمایش ه ــل بازیگ ــۀ مقاب نقط
ــت  ــری اس ــش از بازیگ ــزی بی ــر چی ــید بازیگ ــر خورش در تئات
ــت  ــذارد. برش ــش می گ ــه نمای ــود را ب ــش خ ــارت و دان ــه مه ک
تحــت تاثیــر نمایش هــای کابــاره ای و ســیرک ها می نویســد 
کــه »زیبایــیِ طبیعــت کیفیتــی اســت کــه بــرای حــواس 
فراهــم  را  مهارت هــا  نمایش گذاشــتن  بــه  فرصــتِ  انســانی 
 مــی آورد«)Hauptmann, 1967: 645�6(. در خویشــتن نگریســتنِ 
مــدامِ بازیگــر، کــه بعدهــا توســط بــارت تعریــف شــد۱7 ، آگاهــی 
بازیگــر را از پیــروی دائمــیِ عمــل قِضاوت کــردن نشــان می دهــد. 
ایــن کناره گیــریِ باطنــی۱8ِ  بازیگــر همچنیــن در بیگانگــی 
ــوع را  ــن موض ــت، ای ــهود اس ــد مش ــازی می کن ــه ب ــی ک از نقش
ــت«  ــه » بســتر عدال ــوان در بخشــی }از اجــرای ۱789{ ک می ت
ــه اســتهزا  ــام دارد پیــدا  کــرد: » شــعبده باز نقــش خــودش را ب ن
ــد و  ــان، آرزومن ــخصیت گری ــک ش ــر از او ی ــن ام ــرد و ای می گی
می خواهــد  کــه  شــعبده بازی  یــا»  می ســازد«،  رقت  انگیــز 
ــد  ــی می کن ــودش را معرف ــد ]...[ خ ــازی کن ــمت را ب ــن قس ای
می دهــد«  شــخصیت اش  دربــارۀ  کنایه آمیــزی  توضیحــات  و 
ــیِ شــخصیت نمایشــی  )Théâtre du Soleil, 1971: 18�19(. جدای
از بازیگــری کــه آن نقــش را ایفــا می کنــد روشــن اســت. 
بازیگــران منوشــکین نقشــی را خلــق می کننــد کــه معیــن 
نشــده، بلکــه در فضــای فکــری بیــن نمایشــگر و تماشــاگر روی 
شــخصیت های  خوانــش  و  تعبیــر  می شــود.  ظاهــر  صحنــه 
ــود. ــاگر گذاشته می ش ــدۀ تماش ــه عه ــت ب ــن دس ــی از ای نمایش

ایــن شــکل از بازیگــری می توانــد در نقطــۀ مقابــل نمایــش 
واقع گرایانــه قرار گیــرد. منوشــکین می گویــد »بــرای مــدت 
ــد.  ــی نکردن ــزی را بازنمای ــچ چی ــان هی ــی اروپایی ــی طولان زمان
 Kiernander,( »ــش گذاشــتند ــه نمای ــز را ب ــه چی ــان هم اروپایی
ــا  ــد تمثیل ه ــکین می خواه ــل منوش ــن دلی ــه همی 89 :1993(. ب
ــا و  ــه آدم ه ــش درآورد و ن ــه نمای ــرات را ب ــا تفک ــرد ت را به کار گی
ــوح  ــه وض ــا ب ــتوس اینج ــتیِ ژس ــوم برش ــور مفه ــع را. حض وقای
ــم  ــار ه ــا کن ــوم را ب ــن مفه ــکین ای ــت. منوش ــاهده اس قابل مش
قــرار دادن موقعیت هــای متناقــض اجتماعــی، بــا تکیــه بــر 
و  ناگفته هــا{  }دریافــت  ســفید خوانی  در  تماشــاگر  توانایــی 
تشــخیص دادن رفتــار مــوردِ نظــر منوشــکین به وســیلۀ اســتدلال 
عقلانــی، بــه کار گرفــت. ایــن مــورد را می تــوان در اجــرای 
ــه گانۀ  ــات س ــات طبق ــام ملاق ــه ن ــش ۱789 ب ــی از نمای بخش
اجتماعــی۱9  مشــاهده کرد؛ جایی کــه بازیگــران از عروســک ها 
ــه  ــلاب را ب ــش از انق ــی پی ــلاف طبقات ــا اخت ــتفاده کردند ت اس

ــد. ــخره  بگیرن  س
ــه  ــر  چ ــق ه ــذاری از طری ــر فاصله گ ــردنِ تاثی ــتر ک ــرای بیش ب
ــا ایــن مســئله کــه او در حــال  بیشــتر متقاعد کــردن تماشــاگر ب
تماشــای یــک نمایــش اســت، تمــام رونــد آمادگــی بــرای اجــرا، 
کــه اغلــب در پشــتِ صحنــه رخ  می دهــد، در معــرض دیــد قــرار  
ــار  ــه و کن ــرا درگوش ــول اج ــه در ط ــایل صحن ــد: وس می گیرن
ــاگران  ــمان تماش ــل چش ــران در مقاب ــوند و بازیگ ــا می ش جابه ج
ــۀ  ــه در صحن ــرای نمون ــوند )ب ــم می ش ــند و گری ــاس می پوش لب
ــو20   ــش میراب ــت نق ــرار اس ــه ق ــری ک ــاه، بازیگ ــخنرانی پادش س
ــر گریــم می شــود(  را بازی کنــد توســط یــک شــعبده باز دیگ
)TdS, 1971: 18(. بنابر ایــن تماشــاگران نــه تنهــا کــه بازیگــران را 
تماشــا  می کننــد، بلکــه می داننــد چــه صحنــه ای بعــد از صحنــۀ 

ــد. ــاق می افت ــرا، اتف ــال اج در ح
ــدارد،  ــق  ن ــال تعل ــان ح ــه زم ــر ب ــش دیگ ــت درون نمای واقعی
ــال  ــرف افع ــطۀ ص ــه واس ــت - ب ــته  اس ــه گذش ــوط ب ــه مرب بلک
ــرای  ــت؛ ب ــده اس ــه آین ــق ب ــز متعل ــته - و نی ــورت گذش ــه ص ب
مثــال هنگامی کــه کریِــر، کونتــور و پریزِنتاتــور2۱  جهــت صحنــه 
ــرار اســت اتفــاق بیفتــد  را اعــلام کــرده و می گوینــد و آن چــه ق
ــد:  ــح می دهن ــن توضی ــود، این چنی ــرا  ش ــه اج ــش از آنک را پی
ــان  ــا برایت ــد ت ــم ش ــون آماده خواهی ــان، هم اکن ــا و آقای »خانم ه
را  اجتماعــی  ســه گانۀ  طبقــات  ملاقــات  مشــهور  کمــدی 
ــور  ــد از پریزنتات ــاپولیه22  بع ــم« )Tds, 1971: 14(. ش ــرا کنی اج
ــک  ــاهدان ی ــما ش ــان، ش ــا و آقای ــک، خانم ه ــد: » و این می گوی
مناظــرۀ پارلمانــیِ قابــل اعتمــاد پیرامــون موضــوع حقــوق انســانی 
و شــهروندی خواهیــد بــود«  )TdS, 1971: 34(. تماشــاگر نــه تنهــا 
ــا محتــوای ایــن صحنه هــا آشــنا می شــود، بلکــه احساســات او  ب
ــعبده بازان  ــه ش ــه هنگامی ک ــرای نمون ــوند؛ ب ــن می ش ــز معی نی
ــه  ــم ب ــه می خواهی ــت ک ــمی اس ــان خش ــن هم ــد: » ای می گوین
ــاس  ــما و در لب ــدگان ش ــر دی ــا در براب ــم« و »م ــش  بگذاری  نمای
 TdS,( »ــرد ــرا خواهیم ک ــره’ را اج ــا دو چه ــاهی ب ــا، ‘پادش بربره

.)1971: 18, 20
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ویلــت23   جــان  توســط  درســتی  بــه  ویژگــی  ایــن 
ــود«  ــازی  می ش ــه ب ــی ک ــردنِ نقش ــت؛ »روایت ک تعریف شده اس
ــا  ــر ب ــب، بازیگ ــت مخاط ــردنِ درس ــا راهنمایی ک )94 :2001( ب
ــر   ــد، درگی ــا می کن ــه ایف ــخصیتی ک ــدۀ ش ــوگ توصیف کنن دیال
ــد   ــاگر پدی ــگر و تماش ــان نمایش ــی می ــۀ تنگاتنگ ــود. رابط می ش
ــل  ــه تمای ــی، ک ــر محیط ــوم تئات ــوان مفه ــا می ت ــد. اینج می آی
ــه ایجــاد رابطــه ای نزدیــک میــان بازیگــران و تماشــاگران دارد  ب
ــر  ــه صــورت فراگی ــش ۱789 ب ــران نمای ــرد. بازیگ را مشــاهده  ک
از چنیــن شــیوه ای اســتفاده  می کننــد. در صحنــۀ مناظــرۀ 
پارلمانــی، فضــای تئاتــر بــه میدانــی بــرای مشــارکتِ دموکراتیــک 
ــه بحــث  ــم ب ــاگران ه ــرایط تماش ــن ش ــل می شــود و در ای تبدی
ــه  ــه ای ک ــا جمل ــتِلیَن ب ــدگان کاس ــی از نماین ــد. یک می پیوندن
ــل  ــای داخ ــان آدم ه ــک را می ــه ای نزدی ــود رابط ــد، وج می گوی
ــد  ــن متقاع ــد: » م ــد؛ او می گوی ــق  می کن ــش تصدی ــالن نمای س
ــن را  ــخنان م ــا{ س ــه }در اینج ــانی ک ــر کس ــه اکث ــده ام ک ش
ــان از  ــا اطمین ــد« )TdS, 1971: 36(.ب ــن موافقن ــا م ــنوند، ب می ش
حضــور و درگیــری فعــال تماشــاگر، بازیگــر او را از تــوان سیاســی 
ــد  ــهامت می ده ــا ش ــه  آنه ــد و ب ــه دارد آگاه می کن ــوه ای ک بالق
تــا در تعییــن سرنوشــت حــزب و یــا کشورشــان ســهیم  باشــند و 

ــد. ــرات بگذارن ــد تغیی ــود را در رون ــخصی خ ــر ش تاثی
ــا حاصــل نمی شــود؛  ــط از راه اجــرای تکنیک ه ــذاری فق فاصله گ
ــم  ــنامه ه ــی نمایش ــاختار فیزیک ــزان در س ــن می ــه همی ــه ب بلک
ــرا  ــتگی اج ــودن و ناپیوس ــه ب ــت. قطعه قطع ــاهده اس ــل مش قاب
ــا بــه صــورت عقلانــی و شــفاف،  بــه مخاطــب مجــال می دهــد ت
معضــلات مطرح شــده را ببینــد و از ایجــاد تعلیــق در آنهــا 

جلوگیــری می کنــد. برشــت می نویســد: 
ــا  ــم ت ــوت  کنی ــاگر دع ــم از تماش ــا نمی توانی ــه م ــور ک »همانط
خــودش را درون داســتان پــرت  کنــد، و آنطــور کــه گویــی 
ــه ای اســت کــه خــودش را رهــا کنــد تــا  داســتان چــون رودخان
بــه ایــن  ســو و آن  ســو بــرود، هــر اپیــزود منفــرد بایــد طــوری بــه 
ــه آســانی  دیگــر اپیزودهــا گــره  بخــورد کــه اپیزودهــای دیگــر ب
ــل  ــه شــکلی غیرقاب ــد ب ــا نبای ــز داده  شــوند. اپیزوده ــم تمی از ه
ــت  ــا فرص ــه م ــد ب ــا بای ــد ام ــرار گیرن ــم ق ــی ه ــخیص در پ تش

ــم«)201 :2001(. ــان  آوری ــه  می ــان را ب ــا قضاوتم ــد ت  دهن
از  روشــنی  ۱789بــه  اجــرای  قطعه قطعه شــدۀ  خصلــت 
ــر  ــد دیگ ــت. مانن ــان اس ــخیصِ آن نمای ــاتِ قابلِ تش ــان قطع می
ــی  ــی منطق ــی ارتباط ــای متوال ــکین، صحنه ه ــای منوش اجراه
ــی  ــای مجزای ــا، فصل ه ــدام از صحنه ه ــر ک ــد. ه ــم ندارن ــا ه ب
ــد.  ــه ارزش یابن ــی جداگان ــوان هویت ــه عن ــد ب ــه بای ــتند ک هس
ــد  ــر نیرومن ــش ۱789 تاثی ــای نمای ــر صحنه ه ــذاری ب ــرِ نام گ فک
ــان  ــد، همچن ــان می کن ــرا{ را نمای ــن اج ــتی}بر ای ــدگاه برش دی
ــود او{  ــط خ ــار برشت}توس ــی از آث ــرای برخ ــگام اج ــه هن ک
عناویــن و یــا شــمارۀ صحنه هــا بــر پــردۀ انتهــای صحنــه 
نمایــش داده می شــدند24 . منوشــکین همچنیــن از موســیقیِ 
ــا  ــرد ت ــره می گی ــده به ــش  داده  ش ــای نمای ــا رویداده ــر ب مغای
ــدف  ــذارد. ه ــد بگ ــرا تاکی ــتگی در اج ــن ناپیوس ــود ای ــر وج ب

ــه  ــت ب ــورژوا اس ــه ب ــلِ طبق ــا می ــت ب ــن کاری مخالف از چنی
ــه  ــن ب ــا. بنابرای ــم و هوش رب ــکلی ملای ــه ش ــا ب ــرای نمایش ه اج
تماشــاگران همــواره گوشــزد می شــود کــه آنچــه می بیننــد 
ــت،  ــرای نمایش{اس ــان اج ــا هم ــل صحنه ای}ی ــک عم ــط ی فق
ماننــد آنچــه در کلمــات شــعبده باز دیــده می شــود: » اگــر 
مایلیــد میریــم کــه دنیــای خیالــی رو پشــت ســر رهــا کنیــم و 

.)TdS ,1971: 21( »ــم ــون برگردی ــی خودم ــان واقع ــه جه ب
ــه قطعه پــردازی25  را می تــوان در  ــرای تمایــل ب مرجــع برشــت ب
جنبــش دادائیســم جســت کــه در ســال هایی کــه از پــی جنــگ 
ــناختی،  ــبک زیباش ــن س ــد. ای ــکوفا ش ــد ش ــی آمدن اول جهان
ــی }در  ــه هارمون ــی را ب ــرِ دل به خواه ــزِ عناص ــبِ خودانگی ترکی
ــه شــدت  ــگاه ب ــح برشــت در ن ــی داد. ترجی ــح م ــب{ ترجی ترکی
نقادانــۀ او نســبت بــه فیلــم روشــن اســت: » دوربیــن فقــط یــک 

.)Van Dijk, 1990: 126( »ــد ــا می ده ــه م ــم ب چش
بنابرایــن برشــت از روشــی اســتفاده می کــرد، کــه فرانکــو 
ــذارد)33 :1986(، و  ــودی می گ ــاژ عم ــام آن را مونت ــی26  ن روفین
در آن بــه صــورت هم زمــان درگیــر کار بــر چنــد ســطحِ متفــاوت 
ــه  ــش ۱789 ب ــن روش را در نمای ــود. منوشــکین ای از داســتان ب
کمــک میــزآن ابَیــم27  بــه کار گرفــت و ســبک خــودش را پیش تر 
بــرد. بازیگــران نقــش حاضــران در بــازار مــکاره را بــازی می کردند 
و پشــت ســر آن در نقــش انقلابیــون نیــز ظاهــر می شــدند. یکــی 
دیگــر از نمونه هــای بــازی در بــازی در اجــرای منوشــکین ظهــور 
ــروه  ــع بازیگــران گ ــه در واق ــود ک بازیگــران کمــدی - فرانســز ب
تئاتــر خورشــید بودنــد کــه نقــش بازیگــران کمــدی - فرانســز را 

ــد.  ــازی می کردن ب
ســطوح نمایــش }در ایــن اجــرا{ متکثــر هســتند؛ فضــای تئاتــری 
ــان  ــی از می ــاط مختلف ــران از نق ــت. بازیگ ــر اس ــادِ تکث ــز نه نی
ــردی  ــوند: »م ــان می ش ــر پنه ــپس از نظ ــدا و س ــاگران پی تماش
ــی  ــر جوان ــه دخت ــد در حالی ک ــرون می آی ــت بی ــان جمعی از می
ــه  ــش گرفت ــان بازوان ــه در می ــوش رفت ــن حــالا از ه ــه همی را ک
اســت« )TdS, 1971: 32(. بازیگــران در طــول اجــرا هــم در مرکز و 
هــم در حاشــیۀ رویدادهــا قــرار می گیرنــد. منوشــکین بــه چنیــن  
حالتــی بــا اســتفاده از خَرَک هــا28  )ســکوهای متعــددی کــه دور و 
اطــراف ســالن نمایــش قــرار داده شــده بودنــد( دســت یافــت. در 
ــیِ  ــر ســوژۀ انتخاب ــگاه تماشــاگر ب نتیجــۀ چنیــن کاری تمرکــزِ ن
ــه صــورت  ــن ب ــاگران همچنی ــود. تماش ــت می ش ــان هدای خودش
اعــلامِ شــفاهی، جســارت حرکــت در فضــای تئاتــر را پیــدا 
ــا  ــوند ت ــوت می ش ــتاده اند دع ــه ایس ــاگرانی ک ــد: »تماش می کنن
ــتند  ــل هس ــه مای ــا ک ــه آنه ــد، همان طور ک ــت کنن ــه حرک آزادان
 .)TdS, 1971: 7( »تــا راحــت باشــند روی پله هــا می نشــینند
در نتیجــۀ دسترســی بــه چنیــن امکانــی، تماشــاگران بــه امــکانِ 
ــر  ــی )کــه در ســالن تئات ــدِ انتخاب ــۀ دی ــرای داشــتن زاوی خــود ب
ــتن  ــز داش ــت( و نی ــی اس ــر سیاس ــای دیگ ــی و در جاه فیزیک

ــوند.  ــود آگاه می ش ــی خ ــی اجتماع ــال در زندگ ــی فع نقش
ــی  ــری{ ذات ــکین }ام ــری منوش ــق هن ــر در خل ــۀ تغیی اندیش
اســت. بــر اســاس فلســفۀ گــروه تئاتــر خورشــید، تغییــر جهــان

تئاتر برای مردم: تاثیر اندیشۀ برشتی بر تولید و اجرای »۱۷۸۹« توسط آریان منوشکین در گروه تئاتر خورشید 
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ــر شــروع شــود کــه در  ــیِ تئات ــر در روش هــای عُرف ــد از تغیی بای
طــول قرن هــا پایه گــذاری شــده اند. پیامــد مطلــوب چنیــن 
ــه فعالیتــی عمومــی  ــر رفتــن را هــر چــه بیشــتر ب نگرشــی، تئات
و همچنیــن کلیشه ســازی29ِ  پیــام سیاســی در اجراهــای تئاتــری 
ــیِ ژســتوسِ  ــری از مفهــوم انقلاب ــا بهره گی ــرد. ب ــدل خواهــد ک ب
ــخن  ــاگر س ــا تماش ــید ب ــر خورش ــروه تئات ــر گ ــتی، بازیگ برش
می گویــد و دیالوگــی را آغــاز می کنــد؛ چیــزی کــه توســط 
ــو  ــن گفت و گ ــدف از ای ــت. ه ــرش اس ــورژوا غیرقابل پذی ــر ب تئات
ــاگر در  ــردن تماش ــه ور ک ــرای غوط ــه ب ــض ن ــکلی متناق ــه ش ب
ــس آن،  ــه عک ــه ب ــت، ک ــش اس ــیِ }جهان{نمای ــتِ درون واقعی
ــل  ــوارِ فرضــیِ عق ــک دی ــاگر پشــتِ ی ــه داشــتن تماش ــرای نگ ب
ــه  ــا ب ــه }ی ــان صحن ــه می ــتن فاصل ــت. برداش ــق اس ــا منط ی
ــن  ــرای ای ــاگر  ب ــران{ و تماش ــازیِ بازیگ ــگاه ب ــی جای شــکل کل
نیســت کــه تماشــاگران صرفــا بــه یــک جهــان خیالــی فراخوانــده 
شــوند، بلکــه در خدمــت ایــن اســت کــه بــه آنهــا جســارت تامــل 
ــن  ــود. چنی ــوند داده ش ــه می ش ــه ارائ ــی ک ــارۀ رویدادهای درب
چیــزی تماشــاگر را بــه امــکانِ مشــارکت خــود در دنیــای واقعــیِ 
ــکین  ــرای منوش ــتوس ب ــد. ژس ــی آگاه می کن ــی و سیاس اجتماع
بــدل بــه انــگاره ای اساســی بــرای توســعۀ دیگــر مفاهیــم از جملــه 
ــرای مردمــان و خلــق جمعــی می شــود کــه همــۀ اینهــا  تئاتــر ب
ــه مشــارکت بیشــتر تماشــاگر هســتند.  ــرای دســتیابی ب خــود ب
ــت و  ــرورش یاف ــت پ ــط برش ــه توس ــتراتژی ها، ک ــن اس ــام ای تم
ــت  ــدۀ هوی ــد، بازتاب دهن ــازی ش ــکین شخصی س ــط منوش توس
ویــژۀ گــروه تئاتــر خورشــید اســت. ایــن اســتراتژی ها بــا تاثیــرات 
برجســتۀ برشــتی نشــان دار شــده اند امــا اصالــت آنهــا قابــل انــکار 
نیســت30 . برشــت بی تردیــد یــک چشــم انداز و ایدئولــوژی اســت 
کــه منوشــکین عناصــر تکنیــکال یــا همــان فنــی خــودش را بــه 
آن افــزوده اســت. از ایــن رو منوشــکین را یــک پارادایــم یــا الگوی 
برشــتی تلقــی کــردن بــه نظــر بیــش از حــد ســاده انگارانه اســت.

ــون  ــد مص ــم از نق ــودش ه ــروه خ ــی در درون گ ــکین حت منوش
ــر،  ــه تئات ــبت ب ــا نس ــتاق کردن توده ه ــود او از مش ــد. مقص نمان
بی شــک شایســتۀ تحســین اســت. در حــال و هــوای مــاه 
ــا  ــد ب ــراه می ش ــد هم ــرایط کار بای ــر ش ــال ۱968، تغیی ــی س م
ــف{ ــای }مختل ــه امکان ه ــر ب ــۀ کارگ ــترش دسترســی طبق گس

ســبک زندگــی کــه بــه شــکلی عرُفی بــا طبقــات بــالای جامعه در 
پیونــد بــود3۱ . بــا ایــن وجــود مشــارکت ناچیــز طبقــۀ کارگــر در 
ــر  ــر خورشــید حاکــی از آن اســت کــه تاثی اجراهــای گــروه تئات
او بــر معضــل اصلــیِ هویــتِ انحصــاری تئاتــر دســت بــالا گرفتــه 
ــی32   ــق جمع ــوم خل ــژه مفه ــن، به وی ــر ای ــزون ب ــت. اف ــده اس ش
ــار33 ، یکــی  ــپ لئوت ــش کشــیده شــده اســت. فیلی ــه چال ــز ب نی
ــان منوشــکین:  ــۀ »آری ــر خورشــید در مقال از اعضــای گــروه تئات

ــد: ــن می گوی ــتبد34 « چنی ــورژ و مس دمی
ــرا  ــده ای جمع گ ــدک پدی ــر ان ــد. اگ ــرا باش ــد آرمان گ کســی نبای
ــی  ــدار و حت ــل اقت ــه دلی ــته ب ــود داش ــید وج ــر خورش در تئات
اســتبداد آریــان بــوده اســت. }...{ اگــر قــرار بــود مــا بــه صــورت 
ــر  ــی کنیــم، هنــوز در فکــر اولیــن اث جمعــی کارهــا را کارگردان

.)Salino, 1981( خود بودیم و هرگز به اجرا نمی رسیدیم
ــه  ــعه داد ک ــی را توس ــن مفاهیم ــی از مهم تری ــکین برخ منوش
ــت.  ــر اس ــخصِ او انکارناپذی ــر ش ــرد. تاثی ــون ک ــر را دگرگ تئات
ــر نبــوغ منوشــکین ــه جــای ســایه انداختن ب تاثیــرات برشــتی، ب

به آن افزون شد و نمود کل آثار وی را بهبود بخشید. 
فرانســوی}یعنی  کارگــردان  کار  لئوتــار،  انتقــاد  رغــم  بــه 
منوشــکین{، جــدا از تاثیــر اجتماعــی کلــی آن، بایــد بــه عنــوان 
ــر  ــرۀ تئات ــرد در مســیر تحــول همیشــگی چه ــی منحصربه ف گام
در نظــر گرفتــه شــود. از آنجــا کــه تغییــر چیــزی اســت پیوســته، 
ــرا  ــد چ ــد باش ــار از امی ــده سرش ــه آین ــد نســبت ب ــاگر بای تماش
ــود در  ــام خ ــع اله ــوان منب ــه عن ــکین را ب ــران منوش ــه دیگ ک
ــه برشــت  ــه منوشــکین ب ــد، درســت همان طــور ک نظــر می آورن
ــع خــود  ــار بدی ــرای آث ــای او را ب ــی روش ه ــد، وقت نظــر می افکن

می کــرد. شخصی ســازی 
پی نوشت

1. Verfremdung

2.  سیرک ها، شعبده ها و ... .م.
3.  مترجمــی کــه مقالــۀ حاضــر را از زبــان مبــدا بــه انگلیســی برگردانده 
پــس از ایــن عبــارات توضیــح می دهــد کــه واژۀ Verfremdung اغلــب 
بــه دلیــل نبــودن یــک معــادل مناســب در زبــان انگلیســی بــه »تاثیــر 
ــت و او  ــه شده اس ــذاری«  ترجم ــر فاصله گ ــا »تاثی ــازی«  و ی بیگانه س
قصــد دارد در ترجمــۀ خــود از عبــارت »تاثیــر V« اســتفاده کنــد. امــا 
بــا توجــه بــه اینکــه در زبــان فارســی معــادل ایــن عبــارت در بیشــتر 
ــان  ــه زب ــن حاضــر ب ــۀ مت ــده، در ترجم ــذاری« آم ــا »فاصله گ ترجمه ه

ــرم. م. ــه کار می ب ــارت را ب فارســی همیــن عب
4. Epic
5. Gestus
6.  Bernard Dort
7. Paradigm

8. اشاره به اجتماع تئاتر روها دارد. م
9. مقصود نمایشگران هستند. م.

۱0. عنوان عُرفی را به جای traditional در این ترجمه به کار می برم. چرا که 
منظور نگارندۀ مقاله نه اشکال سنتی نمایش که رویکردهای رایجِ رنسانسی و 

ناتورالیستی در تئاتر است. م.
۱۱.  نویسندۀ مقاله از کلمۀ Ausbruch استفاده کرده که بر اساس تعریف 

اسلین گریه ای ناگهانی و ویرانگر است از اعماق جان که حال و هوای لحظه ای 
.)Esslin, 1990: 137( از درام را شکل  می دهد

12.  Kurt Weill
13.  Dramatic Theater

۱4.  منظور بازتولید واقعیت یا فضای ناتورالیستی است. م
۱5.  منظور واقعیتِ روی صحنه است و نه واقعیت زندگی. م

16. Transformation
۱7.  در کتاب »مرگ مولف«.

۱8. منظور فاصله گرفتن از جهان نمایش است. م.
از  متشــکل  ترتیــب  بــه   /The Meeting of the Estates-General  .۱9

روحانیــون، نجبــا و دهقانــان. م
Mirabeau .20. سیاســتمدار، روزنامه نــگار و نویســندۀ فرانســوی کــه یکــی از 

نخســتین رهبــران انقــلاب فرانســه بــود. م.
ــده  ــه برگردان ــی در مقال ــه انگلیس ــه ب ــه از فرانس ــه، ک ــه کلم ــن س 2۱.  ای
نشــده اند، بــه ترتیــب ایــن  معانــی را دارنــد: جارچــی، قصه گــو و نمایشــگر. م.

ــه  ــده و ب ــه نش ــی ترجم ــورد قبل ــد م ــم مانن ــه ه ــن کلم Chapelier .22، ای
ــت. م. ــروش اس ــای کلاه ف معن

John Willett  .23 ، مترجــم انگلیســی کــه بــرای ترجمــۀ آثــار برتولت برشــت
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بــه زبــان انگلیســی شــهرت دارد. او آثــاری از جملــه ننــه  دلاور و فرزندانــش، 
زندگــی گالیلــه و زن نیــک ایالــت ســچوان را بــه انگلیســی ترجمه کرده اســت. م
24.  Projected
25. Fragmentation
26.  Franco Ruffini

ــازی در  ــمی، ب ــای تجس ــر در هنره ــر در تصوی mise en abîme .27/ تصوی
ــه  ــرای نمون ــات و ... . ب ــتان در ادبی ــتان در داس ــنامه، داس ــازی در نمایش ب
ــه ای از  ــازیِ صحن ــازی در ب ــکوئز و ب ــا از ولاس ــی ندیمه ه ــه نقاش ــوان ب می ت

ــرد. م ــاره ک ــت اش ــنامۀ همل نمایش
28. tréteaux
29. Engraving

30.  اصالت تعلق آنها به گروه تئاتر خورشید مقصود نویسنده است.م
3۱.  برای مثال همین امکان تماشای تئاتر.م

32. création collective
33. Philippe Léotard

démiurge et tyran  .34 / دمیورژ، علت فاعلی جهان از منظر افلاطون .م

منابع

1. Brecht, Bertolt. Bertolt Brecht: Collected Plays. 
Trans. and eds. John Willett and Ralph Manheim. 
London: Methuen, 1970.
2.  ---, Brecht on Theatre: The Development of an Aes-
thetic. Trans. and ed. John Willett. London: Methuen, 
2001.
3.  ---, Brecht on Theatre: The Development of an Aes-
thetic. Trans. and ed. John Willett. London: Methuen, 
1978. 
4. Dijk, Maarten van, ‘Blocking Brecht’, Re-Interpret-
ing Brecht: His Influence on Contemporary Drama 
and Film. Eds. Pia Kleber and Colin Visser. Cam

bridge: Cambridge University Press, 1990. 117-134.
5.  Dort, Bernard, ‘Crossing the Desert: Brecht in 
France in the Eighties’, Trans. Colin Visser. Re-Inter-
preting Brecht: His Influence on Contemporary Dra-
ma and Film. Eds. Pia Kleber and Colin Visser. Cam-
bridge: Cambridge University Press, 1990. 90-103.
6.  Esslin, Martin, ‘Some Reflections on Brecht and 
Acting’, Re-Interpreting Brecht: His Influence on 
Contemporary Drama and Film. Eds. Pia Kleber 
and Colin Visser. Cambridge: Cambridge University 
Press, 1990. 135-146. 
7. Hauptmann, Elissabeth, ed. Gesammelte Werke. 
Frankfurt-on-Main: Suhrkamp Verlag, 1967.
8. Kiernander, Adrian. Ariane Mnouchkine and the 
Théâtre du Soleil. Cambridge: Cambridge University 
Press, 1993.
9.  Ruffini, Franco, ‘Horizontal and Vertical Montage 
in the Theatre’, New Theatre Quarterly, 11.5 (Feb. 
1986): 29-37.
10. Salino, Brigitte, ‘Ariane Mnouchkine: démiurge et 
tyran’, Les Nouvelles Littéraires, 10 December 1981.
11. Singleton, Brian, ‘Ariane Mnouchkine: Activism, 
Formalism and Cosmopolitanism’, Contemporary 
European Theatre Directors. London: Routledge, 
2010.
12. Théâtre du Soleil. 1789: La révolution doit s’ar-
rêter à la perfection du bonheur. Paris: Stock, 1971. 
13. Williams, David, ed. Collaborative Theatre: The 
Theatre du Soleil Sourcebook. London: Routledge, 
1999.
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